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Kann die Kunst den Markt überleben?
Der hochdotierte Schweizer Balzan-Preis für Wissenschaften wurde in Bern auch dem Karlsruher Kunsthistoriker Hans Belting verliehen

Der Karlsruher Kunstwissenschaftler
Hans Belting ist in Bern für sein Lebens-
werk mit dem renommierten Balzan-
Preis ausgezeichnet worden. Belting hat
mit seinem wissenschaftlichen Werk in-
ternational richtungsweisende Impulse
für eine grundlegende Revision von
Selbstverständnis und Methoden der
Kunstgeschichte gegeben und deren Öff-
nung zu einer interdisziplinär orientier-
ten Bildwissenschaft eingeleitet.

Der mit 750000 Schweizer Franken
hochdotierte Balzan-Preis gehört zu den
bedeutendsten Wissenschaftspreisen. Er
wird seit 1961 jährlich an jeweils zwei
Geistes- und Naturwissenschaftler verlie-
hen. Die Hälfte des Preisgeldes muss für
ein Forschungsvorhaben, möglichst unter
Beteiligung des akademischen Nach-
wuchses, verwendet werden. Stifterin
der Auszeichnung ist die Tochter des
1953 verstorbenen Eugenio Balzan, einst
Miteigentümer der Mailänder Zeitung
Corriere della Sera, die dessen beträchtli-
ches Erbe in den Balzan-Fonds überführ-
te. Zu den Preisträgern zählen Geistesgrö-
ßen wie der Entwicklungspsychologe

Jean Piaget, der Schriftsteller und Litera-
turwissenschaftler Jorge Luis Borges und
der Philosoph Emmanuel Lévinas. Bemer-
kenswerterweise wurden in der Ge-
schichte der Balzan-Organisation erst vier
Wissenschaftlerinnen geehrt – gegen-
über 137 Männern.

Der Preisverleihung im ehrwürdigen
Bundeshaus von Bern, dem Sitz des
Schweizer Parlaments, der Persönlichkei-
ten aus Kultur und Wissenschaft bei-
wohnten, ging das „Interdisziplinäre Fo-
rum“ voraus. Dort legten die Preisträger –
der Wirtschaftswissenschaftler Joel Mo-
kyr, der Ozeanograf David Michael Karl
sowie der Astrophysiker Francis Halzen –
mit spürbarem Enthusiasmus ihre For-
schungsarbeit dar. Hans Belting zeigte
sich über die Zuerkennung des Preises
völlig überrascht. Er stehe auf den Schul-
tern der Kunstgeschichtskoryphäe Ernst
Gombrich, der, so Belting, „Primadonna
Assoluta“, dem der Preis 1985 zugedacht
wurde. Belting, der im Juli seinen 80. Ge-
burtstag feierte, erhält die Auszeichnung
„für seinen außerordentlichen Beitrag
zum Studium des Sichtbaren und der

Funktion von Bildern in der westlichen
Welt, für die Originalität seiner interpre-
tatorischen Annäherung an Kunstwerke
im Schnittpunkt von Kulturen und Epo-
chen und für seine engagierte Erfor-
schung der Sprachen der Kunst und deren
Bedeutung für das moderne Kunstschaf-
fen“, so die Begründung des Komitees.

Belting war 1992 Mitbegründer der
Staatlichen Hochschule für Gestaltung
Karlsruhe. In dem von ihm eingerichte-
ten Studiengang Kunstgeschichte und
Medientheorie lehrte er bis zur Emeritie-
rung im Jahr 2002. Zuvor war er als or-
dentlicher Professor in Heidelberg, im
Anschluss zwölf Jahre lang als Ordinarius
an der Ludwig-Maximilians-Universität
München tätig. Seine dortige Antrittsvor-
lesung mit dem Titel „Das Ende der
Kunstgeschichte?“ löste 1983 einen
Skandal aus. Belting erklärte die Herange-
hensweisen des Fachs insbesondere an
moderne Kunst für erneuerungsbedürf-
tig. Wissenschaftliche Breitenwirkung er-
zielte seine Schrift „Bild und Kult“
(1990), in der Belting in Verbindung von
kirchlichen, theologischen und kunstge-

schichtlichen Argumentationslinien die
Entwicklung des Kultbildes zum Kunst-
bild untersucht. Für den Fortgang der mo-
dernen Bildwissenschaft bedeutsam war
sein Werk „Bild-Anthropologie“ (2001).
Er befasst sich darin mit den kulturge-
schichtlichen Ursprüngen des Bilderma-
chens, versucht sich an einer Archäologie
des Umgangs mit Bildern, reflektiert aber
auch aktuelle Tendenzen der Medienge-
sellschaft. Beltings neueste Studie „Fa-
ces“ (2013) behandelt die Geschichte des
Gesichts, beginnend mit den Masken der
Steinzeit über die europäische Porträt-
kunst bis hin zu den Gesichtern, die die
heutigen Massenmedien produzieren.

Inzwischen sorgt den Kunstwissen-
schaftler nicht mehr das Ende der Kunst-
geschichte, sondern das Ende der Kunst.
Er hoffe, dass diese als eigenständige
Form weiterexistieren könne und nicht
nur für den Markt. „Das sehen wir ja täg-
lich“, sagte er der BZ, „dass die Kunst als
solche keine Rolle mehr spielt. Es geht um
ökonomische Bedeutung. Das ist mir zu
wenig. Da wird die Kunst auch nicht über-
leben.“ Katharina ArningHans Belting F O T O : P E T E R M O S I M A N N



14-11-2015





        
                                             14.11.2015



Znanost četrtek, 24. decembra 2015
znanost@delo.si14

Orjaški detektor miniaturnih delcev

Milan Ilić

IceCube je močna naprava za is-
kanje temne snovi, saj lahko pri-
pomore k odkrivanju fizikalnih 
procesov, povezanih z zapletenim 
naravnim izhodiščem visokoener-
gijskih delcev. Ko detektor prouču-
je nevtrine, ki nastajajo v ozračju, 
lahko pomaga tudi k boljšemu ra-
zumevanju samih nevtrinov, kate-
rih energija močno presega tisto, ki 
jo ustvarjajo največji pospeševalni-
ki delcev, kar jih je naredil človek 
– denimo tisti v Cernu, poudarja 
Halzen.

Vesolje vsebuje neizmerno obi-
lje nevtrinov in nešteto milijard 
jih nenehno prehaja skozi Zemljo 
(in naše telo), kljub temu pa so bila 
opazovanja nevtrinov doslej redka, 
in to iz cele vrste razlogov: ti delci, 
manjši od atoma (prvi jih je leta 
1930 postuliral Wolfgang Pauli, 
znanstveno ime pa jim je leta 1932 
dal Enrico Fermi), so električno 
nevtralni, imajo izredno majhno 
maso mirovanja, poleg tega pa je 
zelo malo verjetno, da bi prišlo do 
trčenja z normalno materijo. »Te la-
stnosti, združene v enem delcu, so 
dovolj, da spravijo ob pamet znan-
stvenike, ki se ukvarjajo z eksperi-
mentiranjem,« poudarja Jason Ko-
skinen z univerze v Københavnu, 
eden Halznovih sodelavcev pri 
projektu IceCube.

Poleg tega da je glavni raziskova-
lec pri projektu IceCube, je Fran-
cis Halzen tudi redni profesor na 
ameriški univerzi Wisconsin. Ro-
dil se je leta 1944 v Belgiji, a je da-
nes ameriški državljan. Na začetku 
70. let je po končanem študiju in 
opravljenem doktoratu na univer-
zi Leuven krajši čas delal v Cernu, 
leta 1972 pa je odšel na univerzo 
Wisconsin. Od leta 1987 je sode-
loval pri poskusu Amanda, prvi 
generaciji teleskopov za opazova-
nje nevtrinov na južnem tečaju. 
»Opazovanja, ki jih je omogočila 
Amanda, so bila potrditev zasnove 
IceCube,« pravi danes Halzen. 

Za opazovanje prvih kozmičnih 
nevtrinov (ki niso iz naše galaksi-
je) je leta 2013 dobil nagrado bre-
akthrough of the year award, ki jo 
podeljuje revija Physics World. Leto 
pozneje mu je fundacija Smithso-
nian podelila american ingenuity 
award, Ameriško fizikalno društvo 
pa priznanje highlights od the year. 
»Pravi znanstveniki bi se z znano-
stjo ukvarjali, tudi če za to ne bi bili 
plačani in če jim ne bi podeljevali 
nagrad, kljub temu pa moram pri-
znati, da zelo cenim to nagrado,« je 
Halzen povedal v zveznem parla-

mentu v Bernu, tik preden so mu 
novembra letos izročili Balzanovo 
nagrado za leto 2015. Z njim smo se 
v Bernu pogovarjali nekaj ur pred 
slovesno podelitvijo nagrade, vre-
dne 750.000 švicarskih frankov. 

Profesor Halzen, če bi mi še pred 
nekaj leti kdo omenil IceCube, bi 
naprej pomislil na priljubljenega 
ameriškega glasbenika in igralca.
Da, on je prvi na vrsti, če v Googlu 
vpišete IceCube; toda zdaj smo tam 
zanj že postali resna konkurenca. 

Ste se povezali z njim, da bi vam 
pomagal pri publiciteti? 
Ne, nismo, a morda to niti ni tako 
slaba zamisel. Imamo pa stike z 
glasbeno skupino The Neutrinos. Z 
njimi smo si izmenjali majice. 

Detektor IceCube ne stane malo, 
stoji pa dobesedno na koncu 
sveta. Zdaj bi ga radi močno po-
večali. Kako potencialnim finanč-
nikom pojasnite pomen takšnega 
znanstvenega podviga?
Preprost odgovor se glasi, da smo 
z manjšimi detektorji dokazali, 
da lahko lovimo nevtrine iz virov, 
ki so od nas bolj oddaljeni kakor 
Sonce, pri čemer pa je Sonce prav 
tako vir nevtrinov. Glavna ideja je, 
da se ukvarjamo z astronomijo na 
področju, ki se ga ta znanost doslej 
ni lotevala. Če začnete pri elektro-
magnetnem spektru, so se astro-
nomi gibali med radijskimi signali 
in visokoenergijskimi žarki gama. 
Nato pa pridete do valovnih dol-
žin, manjših od 10-14 centimetra, 
in ugotovite, da tam ni bilo astro-
nomije. Z nevtrini smo se začeli 
ukvarjati z namenom, da se razvije 
astronomija na teh zelo majhnih 
valovnih dolžinah. Gre za visoko-
energijske delce z zelo majhno va-
lovno dolžino. 

Že 103 leta vemo za kozmično 
sevanje, toda astronomije ne mo-
rete razvijati na kozmičnih žar-
kih, ker ne veste, od kod prihajajo. 
Vedeli smo, da obstajajo v vesolju 
pospeševalniki, kakršen je veliki 
hadronski trkalnik, pa tudi veliko 
veliko večji. Vidimo akcelerirane 
delce in se sprašujemo: Kako nara-
va ustvarja takšne pospeševalnike? 
Narava tega verjetno ne počne na 
enak način kot mi; kot se zdi, se 
to zgodi v njenih črnih luknjah. 
Če opazujete nebo na ustrezni va-
lovni dolžini, je to tisto, kar boste 
videli. 

Na kratko povedano, še nikoli 
mi niso v niti enem odboru dejali, 
da to, kar počnem, ni zanimivo. Vsi 
so se vedno strinjali, da moramo to 
delo nadaljevati. Seveda pa so nas 
spraševali, ali vemo, kako bomo 
proučevali delce na tako majhnih 
valovnih dolžinah. 

Ste imeli jasno idejo, da morate 
kot detektor uporabiti vodo?
Ideja o uporabi vode je dokaj stara. 
To ni bila naša izvirna ideja. Prvi so 
jo predstavili Rusi, še v času Sov-
jetske zveze. Z detektorjem so ho-
teli odkriti nevtrine v Bajkalskem 
jezeru, a tisto je bil zelo majhen 
detektor. Tudi vsi preostali manj-
ši detektorji, kakršen je Kamioka 
[v nekdanjem rudniku na Japon-
skem], niso odkrili kozmičnih nev-
trinov, zato smo se vprašali, kako 
velik detektor bi potrebovali za nji-
hovo odkrivanje. In smo ugotovili, 

da jih lahko odkrijemo, če izdela-
mo detektor v antarktičnem ledu v 
kocki, veliki en kubični kilometer. 
Seveda pa v astronomiji in znano-
sti nasploh potrebujete več rezul-
tatov in več statistike. Zato je naš 
naslednji logični korak vzpostavi-
tev desetkrat večjega detektorja z 
desetkrat več instrumenti. 

Samo desetkrat večji? Če kocko, 
veliko kubični kilometer, povečate 
na deset kubičnih kilometrov ...? 
Ne, prav v tem je poanta! Strune z 
detektorji – vsaka struna ima po 
60 detektorjev – smo spuščali v 
led v razmikih 125 metrov. Zdaj ko 
nam je jasna izredna optika ledu, 

smo ugotovili, da je lahko razmik 
med detektorji 250, morda celo 
300 metrov. Z inštrumentarijem, 
s katerim smo napolnili kilometr-
sko kocko ledu, lahko napolnimo 
tudi tisto, ki bo velika deset kubič-
nih kilometrov. Le instrumente 
bomo razpostavili nekoliko bolj na 
široko. 

Od kod prihajajo nevtrini, ki jih 
opažate v IceCubu?
Zdaj vidimo sto tisoč nevtrinov na 
leto. Torej približno enega vsakih 
šest minut. Prihajajo na dva nači-
na. Če, denimo, odkrijete delec, ki 
je prišel skozi Zemljo, je to nevtrin. 
Drugi način je, da opazujete nevtri-

ne, ki so naredili interakcijo zno-
traj detektorja. Če pride do njihove 
interakcije v detektorju, vidite, da 
so tukaj pustili svojo energijo. In 
nato lahko izmerimo raven ener-
gije. Ozračje lahko prideluje nev-
trine zgolj do določene energijske 
ravni. Če opazite nevtrine, ki imajo 
stokrat večjo energijo, je jasno, da 
niso nastali v ozračju. Poleg tega 
so atmosferski nevtrini kompo-
nentni – opažamo jih tudi skupaj z 
drugimi delci. V nasprotju z njimi 
so tisti, ki prihajajo z območij zu-
naj ozračja, popolnoma izolirani 
in niso ustvarjeni skupaj s kakšno 
drugo stvarjo v ozračju. Tudi to 
lahko preverimo. 

Kaj nameravate storiti, ko boste 
imeli večji detektor in boste od-
krivali bistveno več nevtrinov? 
Trenutno zelo hitro napredujemo. 
Naša prednostna naloga je zbrati 
čim več podatkov, da bi imeli čim 
bolj obsežno statistiko. V igri je 
tudi proučevanje korelacije foto-
nov in nevtrinov. Najvznemirljive 
pa bi bilo ugotoviti, od kod priha-
jajo nevtrini, tako da bi odkrili nji-
hove pospeševalnike in jih začeli 
proučevati. Prevladuje mnenje, 
in takšnega mnenja sem tudi jaz, 
da je vir nevtrinov in kozmičnega 
sevanja določena aktivna galaksi-
ja. Obstajajo galaksije, ki imajo ti-
sočkrat in milijonkrat večjo maso 
črne luknje od tiste v naši galaksi-
ji. Takšne luknje imenujemo ak-
tivne luknje. Te ustvarjajo snope 
delcev. Obstaja cela vrsta takšnih 
črnih lukenj, iz katerih so ti snopi 
usmerjeni proti Zemlji. To bi lah-
ko dokazali. Če to ni pravi odgo-
vor, potem je njihovo poreklo terra 
incognita. 

Koliko denarja, časa in koliko ljudi 
potrebujete za postavitev deset-
kilometrskega IceCuba?
Ne bo stal veliko več kot prvi: od 
sto do 150 milijonov dolarjev. Po 
standardih fizike delcev smo poce-
ni. Vrtanje je kompleksen podvig, 
a ni pretirano drago. Seveda bomo 
morali premeščati opremo na ve-
čje oddaljenosti kot pri prvem Ice-
Cubu. Delali bomo z dvema vrtal-
nima opremama. Celotno delo bi 
lahko končali v približno šestih le-
tih. Ne vem natančno, koliko ljudi 
bi potrebovali za postavitev detek-
torja. Za sedanjega smo imeli v ne-
katerih obdobjih na južnem tečaju 
od 40 do 50 ljudi. Tudi v prihodnje 
bomo morali delati s približno to-
liko ljudmi, kajti na južnem tečaju 

jih ni mogoče hkrati namestiti na 
stotine. 

Novih mladih sodelavcev vam 
gotovo ni težko najti.
Ne, to pa res ne! Nikakršnih težav 
nimamo s pridobivanjem najbolj-
ših študentov. Glede tega imamo 
veliko srečo: neverjetno je, koliko 
študentov se zanima za naš projekt. 
Mnogi si seveda želijo, da bi nekaj 
časa bivali na južnem tečaju, a tako 
ne gre. Naši poskusi zdaj potekajo 
podobno kakor poskusi s sateliti – 
ni potrebna osebna navzočnost na 
kraju samem. Edini ljudje tam doli 
so tisti, ki nameščajo računalnike. 
Ko gre za ljudi, ki jih pošiljamo na 
južni tečaj, moramo biti zelo selek-
tivni. Kljub vsemu pa so študentje, 
ki prihajajo, da bi sodelovali pri na-
šem projektu, v resnici fantastični. 

Kako bi za sklep na kratko opisali 
pionirsko vlogo projekta IceCube? 
IceCube je začetek nevtrinske 
astronomije. Pogosto omenjam po-
dobnost z Janskym. Karl Jansky je 
na začetku 30. let prejšnjega stole-
tja odkril radijske valove iz vesolja 
in tako odločilno spodbudil razvoj 
radioastronomije. Ko je izdelal svo-
jo veliko anteno, ni vedel, kaj bo 
oziroma kaj vse bo odkril. Takrat ni 
mogel nihče predvideti, da bomo 
imeli osem desetletij pozneje več 
sto ogromnih radiodetektorjev po 
vsem planetu. Potem ko je Jan-
sky objavil svoje delo, ga tri leta ni 
nihče citiral. Pa poglejte, kaj vse je 
medtem storila radioastronomija!

Vam zagotovo ni bilo treba tako 
dolgo čakati, da bi drugi opazili, 
kaj delate.
Ha, očitno smo bili pri tem veliko 
bolj uspešni! V dveh letih so nas ci-
tirali v tisoč znanstvenih delih.

Francis Halzen, Balzanov nagrajenec 2015  Vodja projekta IceCube na južnem tečaju, največjega detektorja nevtrinov na svetu 
Francis Halzen se je proslavil z 
»ledeno kocko« – dobesedno. 
Po njegovi zamisli so ustvarili 
IceCube, največji detektor nev-
trinov na svetu. IceCube zavze-
ma kubični kilometer ledu, ki 
leži miljo globoko pod ledom 
na južnem tečaju. Z njim za-
znavajo interakcije nevtrinov, 
ki prihajajo iz daljnega vesolja 
in nastajajo v silovitih jedrskih 
reakcijah, dogodkih, kot so ek-
splozije zvezd, preboji sevanja 
gama ter kataklizmični poja-
vi črnih lukenj in nevtronskih 
zvezd.

Detektor IceCube na južnem tečaju Foto Science-now.org

Francis Halzen Foto Milan Ilić

Narod, ki nas je rodil, naj tudi čuti, da nas je rodil

Boltzmannov dnevnik,
Gradec, 1905
»Gospod Štefan! Danes pa kar za 

menoj!« sem zaklical urno stopajoč 
po dvorišču univerze, medtem ko je 
profesor, še obotavljaje, ves utrujen 
in poten odpiral težka vrata iz dvo-
rane in se oziral v svetel dan, ki mu je 
hladen veter že napovedoval zgodnje 
poletje.

Pisalo se je leto 1880, leto, ko je na 
univerzi še vedno odmevalo Štefano-
vo eksperimentalno odkritje novega 
fizikalnega zakona o sevanju črne-
ga telesa. Nikoli ne bi pomislil, da 
bom, komaj štiri leta zatem, slednje 
vrhunsko delo kakorkoli dodelal ali 
celo izpeljal.

Končala se je zadnja ura preda-
vanj in čas je bil, da po dolgem času 
zopet odideva na ustaljeni petkov 
popoldanski sprehod, ki je vedno 
znova spontano vodil v neznano.

Še danes, desetletja po tistem maj-
skem petku, se sprašujem, kaj je bilo 
to, kar se je dogajalo v meni in dajalo 

posebno avro na videz običajnemu 
dnevu. Čutil sem, kako me pot vleče 
stran od shojenih stezic, in četudi 
sem imel namen profesorja peljati na 
nepoznan kraj, razgrinjajoč se nad 
dobravo, sva se po urah hoda zna-
šla popolnoma drugje. Tako kot se 
sedaj, sem se takrat pričel spraševati, 
kaj neki je ta neznana mračna deže-
la, katere resničnost sicer ni logično 
dokazana, vendar pa je tako očitna, 
da je spričo nje vse drugo izginjalo v 
nič. Pred nama je nenadoma stal le 
še s temo zastrt gozd, ki je gospoda 
Štefana sicer navdajal z nasmeškom, 
kot da je znova sklenil že sicer staro 
poznanstvo, v meni pa je tlela odkrita 
želja in zanimanje, da spoznam, kaj 
se pravzaprav odvija v skrivnostnem 
svetu možakarja ob meni.

»Tukaj sva,« je pripomnil po dol-
gem molku. Šele tedaj sem spoznal, 
da se je najina pot šele pričela.

»Poslušaj me, Ludwig Edward. 
Želim, da spoznaš več! Nasledil boš 
moje delo, zato ti hočem predati vsaj 
nekaj modrosti in izkušenj, da boš 
v življenju ravnal pravilno oziroma 
pravilneje, kot sem morda jaz,« je 
dejal, se mi ostro zazrl v oči in se ra-
hlo hudomušno nasmehnil. Beseda 
pravilneje je iz ust najodličnejšega 
člana dunajskega vseučilišča zvene-
la več kot sarkastično, a kmalu sem 
spoznal, da tako kot za vsako tudi 
za njegovo kariero stojijo mnogotere 
preizkušnje in (ne)pravilne odloči-
tve.

Naredila sva prvi korak v teman 
gozd in z vsakim naslednjim kora-
kom se je pred mano vrstil nov in 
nov sloj nenavadnih podob, ki so bile 
medle kakor pajčolani iluzij. Okolica 
se je zdela popolnoma neresnična in 
tuja, z vsakim korakom naju je pota-
pljala globlje in globlje.

Od nekje sem zopet zaslišal profe-
sorjev glas: »To je svet izgubljenega 
smrtnika, vrženega v deželo, v kateri 
si mora narodnost priboriti sam, ali 
pa mu je usojena identiteta večnega 
hlapca. Četudi nerad priznam, so 
bili moji starši nepismeni in je bilo 
moje otroštvo gola revščina, a tega, 
da v sebi nosimo slovenski duh, ni-
smo nikoli zatajili. To je vendar bila 
in je naša dolžnost! Pristen profesor 
uči svojega učenca tudi življenjskih 
podukov, zato bi si večno zameril, 
če jih nekaj ne prenesem tudi nate. 

Tudi moj veliki vzor, Karel Robida, 
je kljub času, ko smo bili in smo Slo-
venci še vedno kulturno utesnjeni, 
diskreditirani in deprivilegirani, ob-
javil prvo slovensko fizikalno knjigo. 
Naša vednost nekaj velja šele, ko jo 
prenesemo na druge in jo ovekove-
čimo.«

»A vendar, zakaj ste potem zapu-
stili slovstveno delo? Govorite mi o 
narodnostni zavesti, a sami ste za-
pustili pota slovenskega Parnasa in 
se podali v kozmopolitsko znanost,« 
sem rekel.

Gozd se je redčil, skozi vejevje je 
prodiralo vedno več in več zlatega 
sončnega prahu in zazrl sem se v 
nepredušne črne krošnje ter končno 
uvidel koščke prodirajočega bledega 
neba. Ali sva skozi gozd potovala 
neskončno hitro ali se je čas le navi-
dezno ustavil, mi bo večna uganka, 
vsekakor sva z vstopom v gozd zapu-
stila prostor poznanega.

Iz tišine se je zaslišal odgovor: »Ve-
dno sem tehtal med pisanjem in pro-
fesuro, a še danes ne vem, ali sem se 
odločil v skladu z vestjo. Umetnost 
bi me obdržala v ljubljeni Koroški, 
a moja naraščajoča raziskovalna 
strast je omogočala priložnosti zu-
naj ožje domovine.«

Razumel sem njegovo stisko, ki 
so jo še poglabljale njegove velike 
zahteve do samega sebe in tudi nje-
gov solidaren, preprost in skromen 
značaj, ki smo ga njegovi učenci 
spoznavali že ob predavanjih. Če-
prav je pisateljevanje opustil, je bil 
svojemu delu več kot predan, in 

prepričan sem bil, česar nisem hotel 
glasno izreči, da bi lahko dosegel še 
več, če ga njegova močna zavest ne 
bi zavirala. Ni sprejemal vabil ali se 
udeleževal srečanj ter ni hotel poto-
vati iz avstrijske domovine, a mu je 
kljub temu uspelo znotraj nje, z ga-
raštvom, zablesteti.

»Več kot ste, ne bi bili mogli dose-
či. Bili ste najmlajši redni profesor v 
celi Avstro-Ogrski, kljub temu da ste 
dvomili o svoji uspešnosti. Zares ve-
lik vzor ste meni ter drugi akademski 
mladini, in kot vem, ste se nekoč dru-
žili tudi s koroškimi študenti in tudi 
v teh krogih predavali. Vsekakor je 
bodočnost v naravoslovju svetlejša, 
kot so bili vaši poskusi pritegovanja 
Slovencev k poljudnoznanstvenemu 
branju. Menite, da ste s tem, da ste 
odvrgli pisanje, odvrgli svoje po-
slanstvo?« sem vprašal po krajšem 
premolku in se začel ozirati v mimo-
bežeče krošnje, ki so se zdele vedno 
svetlejše in burnejše.

Še vedno sva hodila in profesor se 
ni niti za hip ustavil, le zazrl se je v 
daljavo in dejal: »Vse, kar čutim, je 
ljubezen, in te mi nihče ne vzame. 
Vedno bom hrepenel po nečem viš-
jem, četudi sem zdaj del sveta zna-
nosti. Moj narod je moj zaklad, je 
del mene, del mojega duševnega ži-
vljenja, ki ga prav tako kot znanosti 
nikdar ne bom prenehal raziskovati. 
Pri nas, v jeziku, je še obilo dela, a se 
v to rodovitno polje na žalost zaže-
nejo redki, pa vendar, narod, ki nas 
je rodil, naj tudi čuti, da nas je ro-
dil. Nemci imajo celotne biblioteke, 

napolnjene s knjigami 
o Goetheju, mi pa 
ne pričakujemo niti 
enega dela o Pre-
šernu. Tudi sam 
nisem bil kos 
vsemu – skrb 
za pridobitev 
stalnega mesta 
na fizikalnem 
inštitutu, razi-
skovalna dela, 
e k s p e r i m e nt i . 
Šele ko sem se ves 
posvetil delu, sem 
uspel, a poti nazaj ni 
več bilo.«

Njegove besede so lebdele v 
meni kot drobci zlate svetlobne za-
vese, ki je sedaj postajala zares za-
slepljujoča.

Prekinil je rahlo napeto vzdušje, 
se vzvišeno nasmehnil in pripomnil: 
»Kot mladenič sem se veliko bolj 
menil za kritike in zamere s strani 
ljubljanskih literarnih veljakov, pred-
vsem Levstika. Nikoli ne bom poza-
bil trenutka, ko sem se dokončno 
odločil, da se poslovim od poezije. 
Ironično, a poslovil sem se prav s pe-
smijo, pod katero sem se podpisal z 
Jožef Alešev Spleteni, kar je pravza-
prav stephanos v grščini.«

»Domiselna ideja za psevdonim, 
moram priznati,« sem dejal, nato 
pa v hipu utihnil, kajti nedaleč pred 
nama sem uzrl izvor bleščečih žar-
kov, ki so očitno naznanjali konec 
gozda – stražarja te, kot se je v na-
slednjem hipu izkazala, blagoslovlje-

ne cvetoče gorske po-
krajine, obkrožene 
z dolinami. Slednje 

so se, kakor mid-
va, topile v zlati 
luči in se pri-
klanjale lastni 
lepoti in veli-
čini ter se na 
dnu topile v ži-
vahne potoke. 
Tudi profesor-

ju je vztrepetal 
pogled od same 

sladkosti in veselja, 
kajti na obzorju vr-

hov Alp je stalo obličje 
domovine. Če bi iskal besede, 

ki bi popisale videno, ne bi mogel 
najti lepših, kot so bile tiste, ki jih je v 
tistem trenutku iztisnil Štefan:

»Ve gore visoke, ve doline, k vam 
me želja zmirom bode gnala, k vam 
bo duša zmirom vzdihovala, kraji 
polni cvetja in miline.«

Ne dvomim, da stihi Štefanove za-
nosne besede še danes donijo po vseh 
alpskih dolinah ter se vraščajo v vese-
la in goreča srca slovenskih ljudi.

Moj pripis: Morda odmevajo v sr-
cih tistih študentov in znanstvenikov, 
ki z dobrim znanjem, pridobljenim v 
slovenskem gnezdu, širijo obzorja in 
uveljavljajo svoje talente na tujem 
tudi danes. Svet je postal majhen, a 
postaja s slovenskim znanjem štefa-
novsko velik, naš. Verjetno prav za-
radi naše majhnosti odzvanja v umu 
in srcu – v znanosti in poeziji, kakor 
nekoč.

Prvonagrajeni spis med srednješolci  Iz domišljijskega dnevnika avstrijskega fizika in filozofa Ludwiga Edwarda Boltzmanna
V počastitev literarnega ustvar-
janja Jožefa Stefana smo Slo-
venska znanstvena fundaci-
ja, Institut Jožef Stefan in Delo 
letos spomladi objavili sku-
pni nagradni natečaj znanstve-
nofantastičnih spisov pod na-
slovom Srečal/a sem Jožefa 
Stefana. Danes objavljamo še 
prvonagrajenega med gimna-
zijskimi spisi.

Ingrid Bartol, Gimnazija in srednja 
šola Rudolfa Maistra Kamnik
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Planktonblüte an der Küste Irlands, aufgenommen von einem Spektrometer eines Satelliten: Welche
Auswirkungen der Klimawandel auf die Mikrobiologie der Meere hat, ist noch weitgehend unklar.

Fo
to
:E
sa

Der Meeresforscher und Balzanpreisträger
David Karl sieht in den kleinsten Lebewesen einen
Schlüssel zum Verständnis des Klimawandels. Ihre
Relevanz liegt im Zusammenspiel mit ihrem Umfeld.

INTERVIEW:Alois PAlois PAloi umhösel

„Wir„Wir„W erleben ein
goldenes Zeitalttaltta er
derMikrobiologieogieog “

Standard:Wie helfen Erkenntnisse
der Mikrobiologie des Meeres im
Kampf gegen den Klimawandel?
Karl: Wir erleben das zweite gol-
dene Zeitalter der Mikrobiologie.
Das erste brachte die Entdeckung
vonBakterienundVirenalsKrank-
heitserreger und führte etwa zur
Entwicklung von Antibiotika. Es
wurde alles im Labor untersucht.
Was fehlte, war das Konzept der
Ökologie, die Erforschung vonMi-
kroorganismen in ihrem natürli-
chen Umfeld im Boden oder Was-
ser. Das neue, wenige Jahrzehnte
alte, zweite goldene Zeitalter wid-
met sich der mikrobiellen Ökolo-
gie. Wie ergänzen sich etwa Orga-
nismen imOzean?Wie profitieren
wir davon? Durch den Abbau von
Schadstoffen, das Aufrechterhal-
ten der Photosynthese, die Pro-
duktion von Sauerstoff, den wir
atmen – die HälfteHälfteHälf davon kommt
von Mikroorganismen im Meer.
AuchdiesesKonzept ist inderMe-
dizin wichtig geworden.

Standard: Inwiefern?
Karl: Es gibt mehr bakte-
rielleZellen imMenschen
als menschliche Zellen.
Die meisten davon leben
imDarmund sindwichtig
für unsere Gesundheit. Es
wird versucht, die Mikro-
organismen im Darm zu
beeinflussen. Das ist tat-
sächlich ein Problem der
Ökologie: Warum leben
sie dort?Wiewachsen sie?
Wie interagieren sie?

Standard: Welche Rolle spielt die
Versauerung der Meere?
Karl: Sie ist eine direkte Folge des
Kohlendioxids, das durch die Ak-
tivitäten desMenschen seit der in-
dustriellen Revolution in die At-
mosphäre gelangt ist. Das CO2 löst
sich, der pH-Wert des Wassers
sinkt.EinigeMikroorganismenbil-
den Schalen aus Kalziumkarbo-
nat, um sich zu schützen. Die Ab-
sonderung dieses Stoffs hängt
vom pH-Wert des Ozeans ab. Je
saurer dasWasser, desto schwerer
ist es, Kalziumkarbonat zu bilden.
Mit der Zeit können diese Mikro-
organismen verschwinden. Koral-
len, die in vielen Regionen die
Küsten stabilisieren, sind davon
betroffen. InselnwieO‘ahu, die zu
Hawaii gehört, werden anfälliger
gegenüber Erosion und der Über-

fälliger
Über-

fälliger

flutung durch Meerwasser.

Standard:EinigeMikroorganisMikroorganisMikroorg men
sind besonderswichtig, weil sie CO2

im Meer speichern.
Karl: Dabei geht es etwa um Kie-
selalgen. Sie betreiben Photosyn-
these und haben ein externes Ske-
lett aus Siliziumdioxid, das im
Vergleich zu Meerwasser eine
hohe Dichte hat – wie ein Sand-
korn. Die Organismen sinken sehr
schnell ab und treiben die soge-
nannte biologische Kohlenstoff-Kohlenstoff-Kohlenstoff
pumpean, die für dieBindungvon
CO2 in der Tiefsee verantwortlich
ist. Die Frage, welchen Einfluss
die Versauerung auf die Kiesel-
algen hat, wurde bisher kaum er-
forscht. Das müssen wir aber. Zur
gleichenZeit wird dasMeer durch
das CO2 in der Atmosphäre wär-
mer. Wir müssen den Stickstoff-
gehalt berücksichtigen, den Me-
thangehalt und so weiter. Es ist
fast unmöglich, ein Experiment

mit zehn Variablen im Labor
durchzuführen. Darum gehen wir
in das natürlicheUmfeldundmes-
sen dort die Veränderungen.

Standard: Sie warene warene w ein Pionier in
der Erforschung heißerQuellen am
Meeresboden, sogenannter hydro-
thermaler Quellen. Wie kam das?
Karl: Ich war ein Student, als 1976
Geologen diese Quellen am Gala-
pagos-Graben entdeckt haben. In
der Tiefsee kann man froh sein,
ein Lebewesen auf einem Qua-
dratmeter zu finden. Hier stapel-
ten sich tausende übereinander.
Ich wurde zu einer Expedition
eingeladen. Die beiden Expedi-
tionsleiter konnten die Quellen
bei ihrem ersten Tauchgang nicht
finden. Insgesamt hatten wir nur
zehn Tauchgänge in dem U-Boot
zurVerfügung. Imzweiten schick-
ten sie die Jüngsten, mich und
einen Kollegen, hinunter. Als wir
am Boden landeten, schalteten
wir die Lichter an und waren in-

mitten einer dieser Quel-
len.Wirwaren die ersten
Biologen, die siemit eige-
nen Augen sahen.

Standard:Welche Konse-
quenzen hatte die Entde-
ckung für die Forschung?
Karl: Wir zeigten, dass
dieseNahrungsnetzevon
anderen Energiequellen
zehren: Sulfate, Wasser-
stoff, Methan. Wir fan-
den viele symbiotische
Lebensformen: Mikro-

organismen siedeln in Muschel-
schalen oder Kiemen von Tieren
und dienen so als Nahrungsquel-
le. Später fanden wir ähnliche Ge-
meinschaften an vielen Plätzen
der Welt. Es war einer der Anfän-
ge der Erforschung von Symbio-
sen mit Mikroorganismen, wie sie
auch im Menschen bestehen.

Standard: Was sind die nächsten
Schritte, um das Ökosystem des
Meeres besser zu verstehen?
Karl: Eine der größten Herausfor-
derungen ist, alle Faktoren von
der Versauerung bis zur Stick-
stoffbelastung im Zusammenspiel
zu beobachten und alle Daten in
Modellenzusammenzuführenund
dabei die besondere Dynamik und
Thermodynamik genausowie bio-
logische Prozesse zu berücksichti-
gen.Umeinderart komplexesSys-
tem zu untersuchen, müssen Phy-
siker, Chemiker, Biologen, Ma-
thematiker und Computerwissen-
schafter zusammenarbeiten.

Standard: Was sagen Sie zu Men-
schen, die den menschengemach-
ten Klimawandel infrage stellen?
Karl: Wir brauchen Bildung. Bil-
dung kommt von Verstehen. Wer
die wissenschaftlichen Zusam-
menhänge versteht, für den gibt es
in dieser Hinsicht keine Zweifel.

DAVID KARL wurde 1950 in Buffalo,
NewYork, geboren. Er promovierte 1978
an der University of California in San
Diego. Heute ist er Direktor des Centers
für Mikrobielle Ozeanographie an der
University of Hawaii. Karl war jahrelang
mit Expeditionenauf See, alleinüber 20-
mal in der Antarktis. 2015 wurde er mit
dem Balzan-Preis ausgezeichnet.

Das Interview erfolgte auf Einladung der
Balzan-Stiftung.

David Karl,
Ozeanograf

der University
of Hawaii.

Foto: Peter Mosimann
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Nacido en Holanda, crecido en 
Israel y con la mayor parte de 
su carrera profesional desarro-

llada en Estados Unidos, Joel Mo-
kyr es un economista que brilla con 
la misma voluptuosa y plateada in-
tensidad con que lo hace el mercu-
rio. Es absolutamente pionero en re-
lacionar la economía y su historia 
con la teoría de la evolución y, sobre 
todo, en desentrañar los misterios 
que en su opinión unen el desarro-
llo económico con el auge del cono-

cimiento. Aunque, más que un eco-
nomista, por encima de todo se con-
sidera un historiador económico. 
«La historia económica se ocupa del 
material del que está hecho la vida: 
trata de cómo los humanos se rela-
cionan con el principio bíblico de 
que ganarás el pan con el sudor de 
tu frente, de cómo la gente lucha en 
un ambiente recalcitrante y adverso 
por sacar a sus familias adelante y 
sobrevivir al hambre, al frío, a las 
enfermedades. Se ocupa de im-
puestos, rentas y otras formas con 
las que los fuertes y poderosos ob-
tienen recursos de los pobres y dé-
biles. Pero también de los milagros 
de la cooperación humana». Con to-
dos ustedes Joel Mokyr, galardona-
do recientemente con el premio 
Balzan, uno de los más prestigiosos 
reconocimientos europeos. 

 
PREGUNTA.- Usted sostiene que el 
enorme caudal de creatividad y co-
nocimiento que acompañó a la 
Ilustración fue lo que provocó la 
aparición de la Revolución Indus-
trial. ¿Es así? 
RESPUESTA.- Sí, así es.  
P.- ¿Y por qué la Ilustración tuvo lu-
gar en Europa y sólo en Europa?  
R.- Sí, sólo Europa ha tenido una 

Ilustración. No existe una Ilustra-
ción china, ni una Ilustración en el 
islam, ni una Ilustración india… Só-
lo existe una Ilustración europea. 
Los motivos son varios pero uno de 
ellos, muy importante, es la frag-
mentación que había en Europa en 
aquel momento. La fragmentación 
significa que nadie, ni el rey de Es-
paña ni ningún dirigente absolutis-
ta, podía imponer su voluntad y po-
ner freno a las nuevas ideas que cir-
culaban por entonces en Europa. Es 
cierto que a algunos, como por 
ejemplo a Giordano Bruno, les ma-
taron pensando que eso disuadiría 
a otros y frenaría el avance de las 
nuevas ideas. Pero no lo lograron: 
la gente podía huir, moverse, tras-
ladarse a otro sitio donde ese diri-
gente no tenía autoridad, reunirse 
con otras personas… y eso es lo 
que hicieron. Los gobernantes lo 
sabían, así que la mayoría optó 
por no hacer nada, que en realidad 
es lo mejor que podían hacer. Los 
gobiernos se rindieron, con la úni-
ca excepción quizás de lo que hoy 
es el sur de Italia y España, movi-
dos por su fundamentalismo cató-
lico, y el resultado es que esos paí-
ses que antes habían liderado im-
portantes áreas del conocimiento 

como la Ciencia y las Matemáticas 
quedaron atrás.  
P.- ¿Esa fragmentación de Europa 
estimuló asimismo la competición 
científica y cultural entre los distin-
tos estados, con lo que se fomentó 
el surgimiento de la Ilustración y de 
la Revolución Industrial?  
R.- Así es. David Hume en el siglo 
XVIII ya se percató de ello: la proli-
feración de pequeños estados gene-
ra beneficios, como ocurre con la 
competición entre varias compa-
ñías. La eficacia económica es un 
concepto que básicamente comien-
za en la Ilustración, y que no creo 
que nadie ponga en duda.  
P.- Sin embargo, la Unión Europea 
es lo contrario, ¿no? ¿El proyecto 
común europeo frena entonces el 
desarrollo?  
R.- Lo que ocurre ahora es que la 
competición es a nivel global, y en 
ese terreno la UE es sólo uno de los 
actores. Hay otro que se llama 
EEUU, un tercero que se llama Chi-
na, un cuarto que es Rusia, Oriente 
Medio, África quizás algún día… El 
partido hoy se juega a nivel global, 
y Europa hoy compite con Nortea-
mérica y China. Y aun así, dentro 
de la propia UE existe obviamente 
competición. De hecho, no creo que 

haya mucha gente que se considere 
primero europea y luego española o 
alemana o francesa. 
P.- Es más: a causa de la crisis, en 
muchos países europeos no deja de 
aumentar el número de quienes mi-
ran con recelo a la UE… 
R.- El euroescepticismo en estos mo-
mentos es algo absolutamente nor-
mal, algo inevitable. Yo sin embar-
go soy un gran defensor de la UE, 
siempre me ha parecido una idea 
fantástica, sobre todo porque ha 
conducido a la desmilitarización de 
Europa. Piense que Europa en 1914 
destinaba entre el 10 y el 12% de su 
PIB a armamento y que todos los 
países tenían ejércitos inmensos 
que consumían muchísimos recur-
sos. Lo que esencialmente ha logra-
do la UE es que la probabilidad de 
que estalle una guerra en Europa 
sea prácticamente insignificante. Y 
eso es increíble. Llevo 50 años estu-
diando la Historia europea y que se 
haya logrado eso es asombroso. 
Cuando ahora se dice que hay un 
conflicto entre Hollande y Merkel, 
todos sabemos que no va a desem-
bocar en un ataque armado, pero 
hasta hace muy poco eso no era así. 
La otra cosa fantástica de la UE es 
que las barreras comerciales han 
desaparecido y el libre comercio, 
que siempre es muy positivo, se ha 
logrado. Europa lo ha conseguido, 
como también EEUU. Es verdad 
que EEUU defiende el libre comer-
cio desde su Constitución, los esta-
dos no pueden imponer barreras al 
comercio con otros estados, y eso 
ha funcionado estupendamente en 
términos económicos. Pero Europa 
ha dado un paso de gigante para lo-
grar ese sueño económico de hacer 
del continente una enorme zona de 
libre comercio. Y para que se logren 
los enormes beneficios del libre co-
mercio no es necesario que haya 
una política única, no es necesario 
que haya un solo estado; lo impor-
tante es que los bienes, los servicios 
y los trabajadores puedan moverse 
libremente de país a país. 
P. -¿Pero considera usted que el eu-
ro funciona? 
R.- No. El euro es un absoluto desas-
tre. De hecho, creo que hay un 
enorme desequilibrio entre la UE y 
el euro. El euro, para empezar, sólo 
funciona en 19 de los 28 Estados 
miembros de la UE, y eso ya es un 
problema. La verdad es que el euro 
ya era una mala idea cuando surgió, 
y eso es algo que piensan todos los 
economistas americanos que co-
nozco, ya sean de derechas o de iz-
quierdas y que disienten en todo lo 
demás. Martin Feldstein y Paul 
Krugman sólo coinciden en que el 
euro fue una mala idea. El euro só-
lo está bien si uno es turista y viaja 
de Holanda a España y se ahorra el 
tener que cambiar de moneda. Pero 
el número de turistas que visitan 
Suiza o Inglaterra, países que no tie-
nen el euro, tampoco ha disminuido 
por eso. El euro ha sido una muy 
mala idea desde el principio y el 
problema ahora es cómo salir de él. 

JOEL 
MOKYR 
“EL EURO PUEDE SOBREVIVIR,  
PERO SERÁ MUY CARO”

ENTREVISTA
NOMBRE: JOEL MOKYR EDAD: 61  PROFESIÓN: 
PROFESOR DE HISTORIA ECONÓMICA EN LA 
NORTHWESTERN UNIVERSITY EN EVANSTON, 
ILLINOIS  SU TESIS:  LA EXPLOSIÓN DE 
CONOCIMIENTOS Y DE IDEAS QUE TUVO LUGAR  
DURANTE LA ILUSTRACIÓN DESEMBOCÓ EN LA 
REVOLUCIÓN INDUSTRIAL  SU CONCLUSIÓN:  
INVERTIR EN I+D TIENE EFECTOS ALTAMENTE 
BENEFICIOSOS EN EL DESARROLLO ECONÓMICO

“EL EUROESCEPTICISMO EN ESTOS MOMENTOS ES   
ALGO ABSOLUTAMENTE NORMAL, ALGO INEVITABLE”

“LO QUE HA LOGRADO LA UNIÓN EUROPEA ES QUE LA PROBABILIDAD 
DE QUE ESTALLE UNA GUERRA EN EUROPA SEA INSIGNIFICANTE”

POR IRENE  
HDEZ .  VELASCO  

HISTORIADOR 
ECONÓMICO. GANADOR 
DEL PREMIO BALZAN
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EL FUTURO DEL EURO 
P.- ¿Dentro de 10 años seguirá exis-
tiendo el euro? 
R.- No lo sé. Aunque con grandes di-
ficultades, ha logrado sobrevivir a 
las últimas crisis. Había bastante 
gente que pensaba que moriría y no 
lo ha hecho. La analogía histórica 
que se me ocurre al respecto, aun-
que no sea muy buena, es con el pa-
trón oro. Antes de 1914 cada país te-
nía su propia moneda, pero era ple-
namente convertible en otra con un 
cambio fijo en base a sus reservas 
de oro. Cada país europeo tenía sus 
reservas de oro, pero cuando estalló 
la Primera Guerra Mundial todos 
los países excepto EEUU abando-
naron el patrón oro porque no po-
dían mantener sus reservas de oro, 
y ese sistema colapsó. Volvió a ins-
taurarse sin mucho éxito en los 
años 20 y murió definitivamente en 
los años 30. Pero fue necesario algo 
como la I Guerra Mundial para aca-
bar con el patrón oro. Espero que 
no ocurra algo parecido que liquide 
al euro. Si no hay una guerra, el eu-
ro puede sobrevivir. Pero será caro, 
muy caro. 
P.- ¿Qué precio habrá que pagar en-
tonces por mantener vivo al euro? 
R.-  Las fluctuaciones en los cambios 
entre monedas es el modo funda-
mental que tienen las economías 
para equilibrarse internamente, y el 
euro ha acabado con eso. Y al no 
existir eso, hay que ofrecer otra co-
sa a cambio que suele resultar más 
cara, como el paro. La razón por la 
que España o Grecia tienen el pro-
blema de desempleo que tienen es 
porque no pueden devaluar su mo-
neda; si pudieran hacerlo, la situa-
ción mejoraría rápidamente. La 
cuestión por la que la economía de 
Irlanda ha estado en el primer se-
mestre de 2015 al borde del colapso 
por culpa de la burbuja inmobiliaria 
es porque no podía devaluar. Inclu-
so países que tienen acuerdos de li-
bre comercio, como EEUU y Cana-
dá, tienen monedas que fluctúan. 
P.- ¿Y no tiene arreglo el euro? 
R.- El euro ha sido una mala idea, y 
sólo será una buena idea cuando 
ocurran dos cosas. La primera es 
que las políticas fiscales de todos los 
países del euro funcionen de mane-
ra unitaria, cosa que por ahora no 
ocurre: cada país tiene sus impues-
tos, su propia fiscalidad. Y segundo, 
es necesario que los europeos ha-
blen la misma lengua, para que así 
haya un verdadero mercado libre 
de trabajo que permita a un griego 
encontrar un trabajo adaptado a sus 
capacidades en Alemania. Si en 
Alemania ahora mismo hay trabajo, 
¿por qué no van los griegos que es-
tán en paro a trabajar allí? Porque 
no hablan alemán, y para muchos 
trabajos es imprescindible saber la 
lengua. La lengua es, en mi opinión, 
una de las grandes barreras que es-
tán lastrando al euro y la movilidad 
laboral, y que habría que arreglar 
con la adopción de una lengua co-
mún. EEUU sí tiene una política fis-
cal común y una lengua común, y 

eso permite que si en Illinois no hay 
trabajo y en Los Ángeles sí, la gen-
te de Illinois se traslade allí. 
P.- Pero quizás Europa no quiera ser 
EEUU… 
R.- Quizás no quiera y eso está muy 
bien, pero en ese caso los países de-
berían volver a sus monedas ante-
riores al euro: al dracma, a la pese-
ta, al marco, etc. Pero no lo harán, 
por motivos más políticos que eco-
nómicos, y pagarán un alto precio.  
P.- ¿Y tiene alguna predicción sobre 
cuándo logrará Europa quitarse de-
finitivamente de encima la crisis y 
acabar el paro de los países del sur? 
R.- No, no tengo respuesta para eso. 
Lo que sé es que EEUU ha conse-
guido salir bastante bien de la crisis 
sin aplicar ninguna política de aus-
teridad y gastando en programa de 
estimulación económica. El concep-
to de austeridad que Alemania está 
imponiendo a los países con una 
fuerte deuda es completamente 

erróneo. Alemania está aplicando 
unos principios que no funcionan 
en muchos países europeos, y que 
yo creo que están más guiados por 
motivos morales que económicos. 
Los alemanes quieren que los grie-
gos, los italianos o los españoles se-
an como ellos, pero son distintos. 
De hecho, uno de los motivos por 
los que a Europa le está costando 
mucho salir de esta crisis es porque 
las políticas económicas europeas 
las dicta en gran medida Alemania. 
Todos sabemos que Alemania pasó 
en el siglo XX por varios eventos 
traumáticos, pero el que ha dejado 
una huella profunda en la psicolo-
gía alemana no es su derrota en la I 
Guerra Mundial, ni en la II Guerra 
Mundial, sino la gran inflación de 
1922-1923. Esa inflación fue para 
Alemania más traumática que las 
dos guerras mundiales. Y desde en-
tonces, viven mórbidamente aterra-
dos de la inflación. 

P.- Volviendo a la Ilustración… Con 
la crisis, los gobiernos europeos es-
tán reduciendo los gastos en educa-
ción e I+D ¿Así se sale de la crisis? 
R.- No. Algunos gobiernos piensan 
que cortar en educación e I+D pue-
de ser la solución. Pero todas las 
evidencias muestran que invertir en 
estas áreas reporta beneficios mul-
tiplicados por cien. El problema con 
la investigación es que es muy vul-
nerable por su propia naturaleza, se 
realizan cien investigaciones y de 
esas sólo cinco funcionan y nadie 
tiene idea de cuáles van a ser. Es 
muy tramposo hablar de ciertas in-
vestigaciones como de un despilfa-
rro del dinero público, porque la in-
vestigación funciona precisamente 
así. En EEUU teníamos un senador 
por Wisconsin que trataba de hacer 
carrera buscando las investigacio-
nes más ridículas y denunciando el 
derroche de dinero público que su-
ponían. Es muy difícil encontrar po-

líticos que tengan altura intelectual, 
tanto en Europa como en EEUU. 
En EEUU, un político que sea inte-
lectual tiene que ocultar que lo es. 
John Kerry, cuando se presentó a 
presidente, fingía que hablaba mal 
francés, a pesar de que lo habla per-
fectamente y de ser francófono, por-
que sabía que eso le restaba votos. 
Obama, a quien admiro enorme-
mente y a quien he dado clase, ha-
bla increíblemente bien, de manera 
muy lógica, es un placer escuchar-
le… Pues a los americanos les gus-
ta alguien como Bush o Reagan, un 
idiota que no diga nada como Do-
nald Trump, el último representan-
te de esa categoría. Y en Europa 
también noto que no hay políticos 
inteligentes. Y luego, la gente inteli-
gente no quiere entrar en política. 
En fin: es muy difícil encontrar a 
políticos que entiendan lo importan-
te que es invertir en I+D. 
@IreneHVelasco

“LA FALTA DE UNA LENGUA COMÚN EN EUROPA ES UNA DE  
LAS GRANDES BARRERAS QUE ESTÁN LASTRANDO AL EURO”

“EL CONCEPTO DE AUSTERIDAD QUE ALEMANIA ESTÁ IMPONIENDO A 
LOS PAÍSES CON UNA FUERTE DEUDA ES COMPLETAMENTE ERRÓNEO”

PETER MOSIMANN
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